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MERCREDI 30 JANVIER 2013 

 

Matin 

 

______ 

 

 

van 

 

WOENSDAG 30 JANUARI 2013 

 

Voormiddag 

 

______ 

 

 

 

 

La réunion publique est ouverte à 10 h 15 par 

Mme Maya Detiège, présidente. 

 

De openbare vergadering wordt geopend om 

10.15 uur en voorgezeten door mevrouw Maya 

Detiège. 

 

La présidente: La question n° 14528 de M. Arens 

est transformée en question écrite.  

 

De voorzitter: Vraag nr. 14528 van de heer Arens 

wordt omgezet in een schriftelijke vraag. 

 

01 Question de M. Peter Logghe à la ministre des 

Classes moyennes, des PME, des Indépendants 

et de l'Agriculture sur "le contrôle de la sécurité 

alimentaire dans les snacks à pitas" (n° 14942) 

 

01 Vraag van de heer Peter Logghe aan de 

minister van Middenstand, Kmo's, Zelfstandigen 

en Landbouw over "de controles op de 

voedselveiligheid in pitazaken" (nr. 14942) 

 

01.01 Peter Logghe (VB): Selon les chiffres que 

m’a transmis la ministre, il semble que le nombre 

d’infractions constatées dans les snacks proposant 

des pitas ne recule que très légèrement. Combien 

d’établissements de ce type ont été contrôlés en 

2012?  

 

Au cours du premier semestre 2012, 

178 établissements ont en tout cas subi des 

contrôles dont 4 seulement à Bruxelles. La ministre 

affirme que les moyens de l’AFSCA sont limités, 

mais comment expliquer dans ce cas qu’en 

Flandre, où les moyens sont tout aussi limités, le 

nombre d’établissements contrôlés soit nettement 

supérieur? Quelles conclusions tire la ministre de 

cet écart? 

 

Autre constatation étrange: alors que le manque 

d’hygiène est dénoncé dans 70 % des 

établissements, aucune licence d’exploitation n’a 

été retirée. La ministre peut-elle fournir des 

explications à ce sujet? Combien d’exploitants se 

sont inscrits à la formation? Sont-ils sanctionnés en 

cas de refus de participation à la formation? 

01.01  Peter Logghe (VB): Uit de cijfers die ik van 

de minister kreeg, blijkt dat het aantal inbreuken bij 

pitazaken slechts lichtjes daalt. Hoeveel pitazaken 

werden er gecontroleerd in 2012?  

 

 

 

In de eerste helft van 2012 werden er alvast 

178 zaken gecontroleerd, waarvan slechts vier in 

Brussel. Volgens de minister zijn de middelen van 

het FAVV nu eenmaal beperkt. Dan vind ik het toch 

eigenaardig, dat in Vlaanderen, waar de middelen 

toch even beperkt zijn, veel meer zaken kunnen 

worden gecontroleerd. Welke conclusies trekt de 

minister uit deze discrepantie?  

 

 

Opvallend is ook dat, hoewel 70 procent van de 

zaken als onhygiënisch wordt beschouwd, er geen 

vergunningen werden ingetrokken. Kan de minister 

dat verklaren? Hoeveel uitbaters hebben zich 

ingeschreven voor de opleiding? Als ze weigeren de 

opleiding te volgen, volgt er dan een sanctie? 
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01.02 Sabine Laruelle, ministre (en néerlandais): 

Les résultats définitifs pour 2012 ne sont pas 

encore disponibles. 

 

Les établissements horeca, parmi lesquels figurent 

les bars à pitas, doivent être contrôlés tous les 

trois ans. Proportionnellement, le nombre de 

contrôles effectués à Bruxelles est aussi élevé 

qu'en Flandre. Il n'y a pas de disparité en 

l'occurrence. 

 

Lorsque des établissements sont jugés non 

conformes en matière d'hygiène, des mesures de 

degrés différents peuvent être prises. Ces mesures 

vont du simple avertissement à la fermeture 

provisoire ou au retrait de la licence d'exploitation 

en passant par le procès-verbal comportant une 

date limite pour se mettre en règle. Aucune licence 

d'exploitation n'a, effectivement, été retirée dans le 

secteur des bars à pitas. Cette mesure intervient 

seulement lorsque la sécurité alimentaire est très 

gravement menacée. Lorsqu'un exploitant est mis 

en demeure de se mettre en règle dans un délai 

précis, un suivi est assuré et un nouveau contrôle 

est effectué. 

 

En 2011, 51 exploitants se sont inscrits à la 

formation et, parmi eux, 32 ont respecté les 

conditions en vertu desquelles tous les membres du 

personnel qui s'occupent de la préparation des 

repas doivent suivre l'ensemble de la formation. En 

2012, 17 exploitants se sont inscrits et 6 ont suivi la 

formation. 

 

Cette possibilité est supprimée dès lors que les 

accords ne sont pas respectés et l'amende 

administrative doit alors être acquittée. Dans le cas 

contraire, le dossier est transmis au procureur du 

Roi. 

 

01.02 Minister Sabine Laruelle (Nederlands): De 

definitieve resultaten voor 2012 zijn nog niet 

beschikbaar.  

 

Horecazaken, waaronder pitazaken, moeten elke 

drie jaar worden gecontroleerd. Verhoudingsgewijs 

is het aantal controles in Brussel even hoog als in 

Vlaanderen. Er is geen discrepantie. 

 

 

 

Bij zaken die als onhygiënisch worden beschouwd, 

zijn er gradaties in de maatregelen die kunnen 

worden genomen. Dat gaat van een waarschuwing, 

over een pv met een vooropgestelde datum waarop 

alles in orde moet zijn, tot een tijdelijke sluiting of 

intrekking van de vergunning. Er werden inderdaad 

geen vergunningen van pitazaken ingetrokken. Een 

intrekking gebeurt enkel als er zeer ernstig gevaar 

dreigt voor de voedselveiligheid. Als er een termijn 

wordt bepaald waarbinnen de uitbater zijn zaak in 

orde moet brengen, wordt dat opgevolgd en komt er 

een nieuwe controle. 

 

 

 

In 2011 schreven 51 uitbaters zich in voor de 

opleiding, waarvan 32 de voorwaarden hebben 

gerespecteerd, met name dat alle personeelsleden 

die betrokken zijn bij het bereiden van de 

maaltijden, de hele opleiding moeten volgen. In 

2012 schreven 17 uitbaters zich in, waarvan 6 de 

opleiding al hebben gevolgd.  

 

Voor wie zich niet aan de afspraken houdt, vervalt 

deze mogelijkheid en moet de administratieve boete 

betaald worden. Zoniet wordt het dossier 

doorgestuurd naar de procureur des Konings. 

 

01.03  Peter Logghe (VB): Le fait que sur 

51 exploitants inscrits à la formation en 2011, 32 

seulement respectaient les conditions, me 

préoccupe. J'ai bien noté qu'en tout cas, les snacks 

proposant des pitas subiront un contrôle dans les 

trois ans. 

 

01.03  Peter Logghe (VB): Het verontrust mij dat 

van de 51 uitbaters die zich in 2011 inschreven voor 

de opleiding, er maar 32 de voorwaarden 

respecteerden. Ik noteer in elk geval dat pitazaken 

binnen een termijn van drie jaar moeten worden 

gecontroleerd.  

 

01.04  Sabine Laruelle, ministre (en néerlandais): 

Il va de soi que les snacks dans lesquels des 

problèmes sont constatés subissent davantage de 

contrôles. 

 

01.04 Minister Sabine Laruelle (Nederlands): 

Zaken met problemen krijgen natuurlijk meer 

controles. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

02 Question de Mme Thérèse Snoy et d'Oppuers 

à la ministre des Classes moyennes, des PME, 

des Indépendants et de l'Agriculture sur "le 

02 Vraag van mevrouw Thérèse 

Snoy et d'Oppuers aan de minister van 

Middenstand, Kmo's, Zelfstandigen en Landbouw 
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nouvel avis de l'EFSA sur le risque des 

néonicotinoïdes sur les populations d'abeilles" 

(n° 15207) 

 

over "het nieuwe advies van EFSA met 

betrekking tot de risico's van neonicotinoïden 

voor bijenvolken" (nr. 15207) 

 

02.01  Thérèse Snoy et d'Oppuers (Ecolo-Groen): 

L'Autorité européenne de sécurité des aliments 

(EFSA) a rendu au début de janvier un avis 

reconnaissant explicitement les effets de certains 

insecticides systémiques sur le déclin des abeilles. 

La Commission a jugé bon d'adresser une lettre 

aux deux sociétés productrices et l’on peut espérer 

que des dispositions seront prises au niveau 

européen. À mon interpellation relative aux 

nicotinoïdes le 19 juin dernier, vous aviez répondu 

que vous préfériez attendre une décision 

européenne (voir Compte rendu analytique 53 

COM 516, p. 4-8).  

 

Lors du Conseil de lundi, les Pays-Bas auraient 

souhaité que la Commission prenne des mesures et 

auraient été soutenus par plusieurs États. 

 

 

 

Déciderez-vous d'une suspension au niveau belge 

avant que l'Europe ne prenne une décision? Sinon, 

comment justifiez-vous d'attendre? Quel sera le 

mandat de nos représentants au sein des comités 

techniques? 

 

02.01  Thérèse Snoy et d'Oppuers (Ecolo-Groen): 

De Europese Autoriteit voor Voedselveiligheid 

(EFSA) heeft begin januari een advies uitgebracht 

waarin duidelijk wordt gesteld dat sommige 

systemische insecticiden een negatieve invloed 

hebben op de bijenpopulaties. De Commissie heeft 

daarop besloten een schrijven te richten aan de 

twee producenten. Wij hopen bijgevolg dat er nu op 

het Europese niveau maatregelen zullen worden 

genomen. U antwoordde op 19 juni jongstleden op 

mijn interpellatie over neonicotinoïden dat u een 

beslissing van Europa wenste af te wachten (zie 

Beknopt Verslag 53 COM 516, blz. 4-8). 

 

Tijdens de vergadering van de Raad vorige 

maandag zou Nederland te kennen hebben 

gegeven dat de Commissie maatregelen dient te 

nemen. Een aantal andere lidstaten zou Nederland 

daarin zijn bijgetreden. 

 

Zult u de vergunning voor die productie in België 

opschorten nog vóór Europa hierover een beslissing 

neemt? Zo niet, waarom wilt u de Europese 

beslissing afwachten? Welk standpunt moeten onze 

vertegenwoordigers in de technische comités 

innemen? 

 

02.02 Sabine Laruelle, ministre (en français): Nous 

n’avons pas la même lecture de l’étude de l’EFSA! Il 

y a des exceptions au risque éventuel, notamment 

pour les betteraves. Vos encouragements à suivre 

et même dépasser cet avis de l’EFSA contredit 

votre attitude habituelle à l’égard de cette agence. 

 

 

 

À la demande de la majorité des participants au 

Conseil européen des ministres de l’Agriculture, le 

commissaire européen Tonio Borg a promis pour 

ces jours-ci des dispositions harmonisées, 

contraignantes et proportionnées (et non une 

interdiction complète); il a dès lors demandé aux 

États de ne pas prendre de décisions isolées. 

 

02.02 Minister Sabine Laruelle (Frans): Wij 

interpreteren de studie van EFSA niet op dezelfde 

manier! Er worden uitzonderingen gemaakt in 

verband met het eventuele risico, met name voor 

suikerbieten. Uw aansporing om dat advies van 

EFSA te volgen en zelfs nog verder te gaan strookt 

niet met de houding die u doorgaans aanneemt ten 

aanzien van dat agentschap. 

 

Europees commissaris Tonio Borg heeft, op 

verzoek van een meerderheid van de deelnemers 

aan de Europese Raad van Landbouwministers, 

geharmoniseerde, dwingende en proportionele 

voorschriften (en dus geen volledig verbod) in het 

vooruitzicht gesteld; hij heeft de lidstaten derhalve 

verzocht niet op eigen houtje beslissingen te 

nemen. 

 

Nous attendons le document européen pour 

prendre position. Il ne faut pas rester sans rien faire 

et il faut avancer rapidement mais il faut aussi agir 

de manière nuancée et proportionnée, en tenant 

compte de tous les éléments de l’étude. La mesure 

sera contraignante, ce dont je me réjouis. 

 

We wachten op de tekst met het Europese voorstel 

om een standpunt in te nemen. We kunnen 

inderdaad niet werkeloos toezien en er moeten snel 

maatregelen komen, maar die moeten genuanceerd 

zijn, in verhouding staan tot het doel en rekening 

houden met alle gegevens van de studie. Ik ben blij 

dat het om een dwingende maatregel zal gaan.  

 

02.03  Thérèse Snoy et d'Oppuers (Ecolo-Groen): 02.03  Thérèse Snoy et d'Oppuers (Ecolo-Groen): 
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Je me réjouis de cette réponse harmonisée et 

contraignante. Les dangers avérés pour les abeilles 

ont été pris en considération. Quelles seront les 

mesures proposées par la Commission demain? Il 

faut se baser sur des certitudes scientifiques; je 

pense qu’elles sont là. Il faut maintenant protéger 

les abeilles et la biodiversité en raison de leur 

intérêt pour la santé publique. Il faut appliquer les 

mesures européennes le plus vite possible. 

 

Ook ik ben blij dat er een geharmoniseerd antwoord 

wordt geboden op dit probleem en dat de 

voorgestelde maatregel een dwingend karakter zal 

hebben. Er werd rekening gehouden met de 

bewezen risico's voor de bijen. Welke voorstellen 

zal de Europese Commissie formuleren? Ze 

moeten een wetenschappelijke grondslag hebben, 

en daarover beschikken we intussen. De bijen 

moeten worden beschermd en de biodiversiteit 

moet worden gevrijwaard, want ze hebben een 

impact op de volksgezondheid. De Europese 

maatregelen moeten zo snel mogelijk ten uitvoer 

worden gelegd.  

 

02.04  Sabine Laruelle, ministre (en français): En 

effet, on ne peut attendre deux ans: il faut que cela 

aille vite. 

 

02.04 Minister Sabine Laruelle (Frans): Het klopt 

dat we geen twee jaar meer kunnen wachten: een 

snelle reactie is nu geboden.  

 

02.05  Thérèse Snoy et d'Oppuers (Ecolo-Groen): 

Selon Belga, la Commission proposerait des 

mesures contraignantes sans préconiser une 

interdiction de ces substances. 

 

02.05  Thérèse Snoy et d'Oppuers (Ecolo-Groen): 

Volgens Belga zou de Commissie bindende 

maatregelen voorstellen, maar geen verbod van die 

stoffen willen instellen. 

 

02.06  Sabine Laruelle, ministre (en français): 

C'est ce que je viens de vous dire.  

 

02.06 Minister Sabine Laruelle (Frans): Dat heb ik 

u net gezegd. 

 

02.07  Thérèse Snoy et d'Oppuers (Ecolo-Groen): 

Je puis comprendre que nous attendions la 

décision. 

 

L'EFSA a prouvé son manque d'indépendance en 

prenant le parti de l'industrie. On a donc d'autant 

plus tendance à l'écouter quand elle reconnaît des 

risques. 

 

02.07  Thérèse Snoy et d'Oppuers (Ecolo-Groen): 

Ik kan begrijpen dat we de beslissing afwachten. 

 

 

EFSA heeft partij gekozen voor de industrie, waaruit 

blijkt dat de Europese Autoriteit voor 

Voedselveiligheid allesbehalve onafhankelijk is. Als 

EFSA dan al toegeeft dat er risico’s zijn, is men des 

te meer geneigd naar haar oordeel te luisteren. 

 

L’incident est clos.  

 

Het incident is gesloten. 

 

La discussion des questions est close à 10 h 32. 

 

De behandeling van de vragen eindigt om 

10.32 uur. 

 

 


